Bajky

Ezop: Liška a vrána

Hladová liška se potulovala po kraji. Nikde nebylo nic k snědku. „Kdybych někde sehnala kousek sýra," řekla si. A  kupodivu zrovna v té chvíli nad ní zakroužila vrána a v zobáku měla pěkný kus sýra, který právě ukradla z okna v jednom domě. Sedla si na větev a začala si na sýru pochutnávat. Hladová liška přemýšlela, jak se dostat k chutnému soustu vysoko nad ní. To by ale nebyla mazaná liška, aby si nedovedla poradit. Začala vráně lichotit: „Jaký jsi to krásný pták! Tvé peří se leskne jako stříbro, je hebké jako hedvábí! Tvůj  postoj je vskutku královský. Měla bys být králem všech zvířat. Jistě i tvůj hlas je překrásný, umíš zpívat?“
Vrána se pýchou už nadouvala a chtěla ukázat, že zpívat umí. Jakmile otevřela zobák, kus sýra jí vypadl, liška jej zachytila a utíkala do své nory, aby si na něm pochutnala.


Poučení: Dej si pozor na lichotky, málokdy jsou myšleny vážně.

The Fox and the Crow 
An Aesop's Fable

A Fox once saw a Crow fly off with a piece of cheese in its beak and settle on a branch of a tree. "That's for me, as I am a Fox," said Master Reynard, and he walked up to the foot of the tree. "Good-day, Mistress Crow," he cried. "How well you are looking to-day: how glossy your feathers; how bright your eye. I feel sure your voice must surpass that of other birds, just as your figure does; let me hear but one song from you that I may greet you as the Queen of Birds." The Crow lifted up her head and began to caw her best, but the moment she opened her mouth the
piece of cheese fell to the ground, only to be snapped up by Master Fox. "That will do," said he. "That was all I wanted. In exchange for your cheese I will give you a piece of advice for the future.“

Moral of Aesops Fable: Do not trust flatterers

zdroj: http://www.aesops-fables.org.uk/aesop-fable-the-fox-and-the-crow.htm  

La Fontaine: Vlk a beran

Beran se napájel u potoka. Koryto bylo skloněné, takže voda rychle proudila.

Když beran pozvedl hlavu, uviděl vlka, který se napájel opodál.

Jak si můžeš dovolit špinit vodu, kterou piji – řekl vlk.

Nejedl už několik dní a hledal nějaké chutné zvíře aby utišil hlad.

Pane – odpověděl beran – nemusíš se zlobit, protože já nešpiním vodu.

Piji zde asi dvacet kroků pod tebou, takže nemůžu tvoji vodu špinit.

Ty čeříš vodu – pokračoval vlk hrozivě – a vím, že jsi mne loni pomlouval.

To není možné, protože jsem se narodil tento rok.

Vlk chvíli přemýšlel a pak řekl – když ne ty, byl to tvůj bratr, což je to samé.

Nemám bratra – řekl beran – jsem jediný syn.

Někdo, koho znáš, nějaký jiný beran na pastvině nebo pes, který se o ovce stará.

A já se musím pomstít.

A tak se vlk v hlubokém lese u potoka vrhl na berana, uchopil ho do zubů 

a odnesl si ho, aby ho v klidu sežral.

 

Poučení : Důvody silnějších jsou vždycky lepší.

The Wolf and the Lamb 
An Aesop's Fable

Once upon a time a Wolf was lapping at a spring on a hillside, when, looking up, what should he see but a Lamb just beginning to drink a little lower down. "There's my supper," thought he, "if only I can find some excuse to seize it." Then he called out to the Lamb, "How dare you muddle the water from which I am drinking?"

"Nay, master, nay," said Lambikin; "if the water be muddy up there, I cannot be the cause of it, for it runs down from you to me."

"Well, then," said the Wolf, "why did you call me bad names this time last year?"

"That cannot be," said the Lamb; "I am only six months old."

"I don't care," snarled the Wolf; "if it was not you it was your father;" and with that he rushed upon the poor little Lamb and ate her all up. But before she died she gasped out:

Moral of Aesops Fable: "Any excuse will serve a tyrant."

zdroj: http://www.aesops-fables.org.uk/aesop-fable-the-wolf-and-the-lamb.htm

